learning, there are also several disadvantages that should be considered.

Greater independence in learning means greater responsibility, especially in terms of discipline
and organization. Students studying remotely must stay focused and cannot neglect their studies even
for a few days, since there is no one nearby to remind them about deadlines or important
announcements.

It is necessary to check emails regularly and strictly follow a study schedule; otherwise,
students may quickly fall behind.

Although studying at home can provide a comfortable environment, students often lack the
support and interaction with classmates, which may lead to frustration or a loss of motivation.

Moreover, distance learning centers are relatively rare, so face-to-face meetings happen
infrequently. Social media groups can partially replace personal communication, but students usually
feel more comfortable discussing course topics if they have met their classmates before.

Online education also does not suit every learning style. For instance, people who prefer
practical, hands-on learning may need time to adjust and may feel frustrated with this format.

Likewise, learners who benefit from reviewing material in small discussion groups may find
online learning more difficult.
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MOPAJIbHA KOMIIETEHTHICTb IEPEKJIAJIAUYA B EIIOXY IIU®POBI3ALIIL
TA I''IOBAJIbHUX BUKJIUKIB

YV cmammi pozensoaiomvci cmpyKmypHi KOMNOHEHMU MOPANbHOI KOMNEMeHmMHOCmI
nepexnaoaya ¢ KOHmeKcmi cy4acnux npogecivinux sukiuxie. Ocobnusa yeaza npuoiiAEMscsa emudHuM
ounemam, wo GUHUKAIOMb )y 36'A3KY 3 GUKOPUCMAHHAM WMYYHO20 IHMENeKmy ma Nepekiaoom
KOH@UIKMOUYMAUBUX OUCKYPCIB. Y 00CNIONCEeHHI BUHAYEHO pPONb OCOHMONOIYHUX NPUHYUNIE Y
3abe3neuenni  AKOCMi  MINCKYIbmypHOi  KomyHikayii.  Haeonowyemocs,  wo  mMopanvha
KOMNnemeHmHicmes — ye He Juuie Habip npasui, a it OUHAMIYHA 30aMHICb 00 NPUUHAMMA emUYHUX
piuienv y Henepeodauysanux KOMYHIKAMUGHUX CUMYAYISX.

The article examines the structural components of a translator's moral competence in the
context of modern professional challenges. Particular attention is paid to the ethical dilemmas arising
from the use of artificial intelligence and the translation of conflict-sensitive discourses. The study
defines the role of deontological principles in ensuring the quality of intercultural communication. The
author emphasizes that moral competence is not only a set of rules but a dynamic capacity for ethical
decision-making in unpredictable communicative situations.

Y cydacHOMY CBITi, II0 XapaKTEPHU3YEThCS CTPIMKOIO IH(PPOBI3AIIECI0 Ta TEOMOJITUYHOO
TypOyJIEHTHICTIO, POJIb TepeKiiafada SK «IIPo30poro IMOCEepPEAHHKa» 3a3HA€  JOKOPIHHOI
TpaHcopmarii. MopanbHa KOMIETEHTHICTh CTa€ (yHJAMEHTAIBHOIO CKJIaJ0BOIO MpodeciitHoi
MPUIATHOCTI, OCKUIbKM cyTO TexHIyHMX HaBu4ok (hard skills) yxxe HemocTaTHbO Al BUpIIIEHHS
CKIagHUX eTW4yHuX jauiaeM. CporofgHi ¢axiBellb CTUKAETbCS 3 BHUKIMKAMH, IIOB’SI3aHUMH 3
MaHInyJasanieo iHdopMallielo B yMOBaxX TIOpUAHMX 3arpo3, KOH(DINEHLINHICTIO BEIMKUX JAHUX Ta
eTUYHICTIO BHUKOPHUCTaHHA CHCTEM HEHPOHHOIO MalIMHHOTO mepeknany. Ilpobrema mnomsirae y
BIJICYTHOCT1 €IMHOTO YHI()IKOBAHOTO MiIX0Ay 10 (OpMyBaHHS MOPajbHOI CTIMKOCTI Mepekagaya B
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YMOBaX €MOXH «IIOCTIIPaBAW» Ta CTPIMKOI aBTOMATH3aIli] IHTEIEKTyaJIbHOI Ipalli.

O06’exT mochimkeHHs € mpodeciiHa KOMIIETCHTHICTh IepeKiiajadya B Cy4JacHId CcHCTeMI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALIi.

[IpeameT mochiKEHHS: €THYHI MPUHIIMITH, JCOHTOJIOTTYHI HOPMH Ta MOpajbHI IIHHOCTI, IO
(GOPMYIOTH 3MICT MOPAJIBHOT KOMIIETEHTHOCTI MepeKIaiaya.

Meta IOCHIDKEHHS: TEOPETUYHO OOIPYHTYBATH CTPYKTYPY MOPAIbHOI KOMIETEHTHOCTI
nepeksazaya Ta BU3HAYUTH AaKTyallbHI BEKTOpW ii peanmizamii B yMOBaxX Cy4acHUX mpodeciiHux
BUKIIMKIB.

3aBIaHHS JOCTIKECHHS:

1. Po3kpuTH MOHATTS MOpaIbHOI KOMIETEHTHOCT1 SIK IHTETPAaTHBHOT MIKIUCIIUILUTIHAPHOT
KaTeropii Ha OCHOBI aHAJII3y Cy4YaCHUX HAYKOBHX JKEPEIL.

2. OKpecnuTH OCHOBHI €TMYHI BUKJIMKH, CIPUYMHEHI PO3BUTKOM IITYYHOTO 1HTEJEKTY Ta
KPU30BUMHU KOMYHIKAIlisIMH.

3. Bu3HauutH OUBSIXM  BJAOCTOHAJICHHS  JICOHTOJIOTIYHOI  MIATOTOBKH  MalOyTHIX
HepeKyIa1aviB.

CyuacHi JOCHIJUKEHHS €THKHM IepeKiaay 30Cepe/kKeHl Ha JBOX MaricTpajbHHUX HaIlpsMax:
«WTIOJICHKHNA (DAaKTOP» y KPU30BUX YMOBAX Ta €THKA B3aEMO/IIi 3 aTOPUTMAaMHU. Y KPATHCHKI JOCITITHUKH
HaroJIOytTh Ha Ba)KIMBOCTI KOIHITUBHO-IIPArMaTUYHOI'O acleKTy €THKH, JIe MepeKyiajay BUCTyIae
HE TIPOCTO PETPAHCIATOPOM, a BiANOBIAATBHUM CY0’€KTOM CMHCIOTBOPEHHS, IO BPaXOBYE
UINIOKYTUBHY CHJIy BUCIOBIIOBaHHA. [lutanHs mnpodeciiiHoi neoHTOsNOrT Ta  akajaeMivyHOi
JMOOPOYECHOCTI aKTHBHO PO3MISANAIOThCA B poborax O. BoHmapeHko, sika BKa3ye Ha HEOOXIIHICTBH
OHOBJICHHS KOJICKCIB YeCT1 MepeKiaiada BiAMOBIAHO O peatii riopuaHuX 3arpo3 Ta iHpopmariiHux
Boe€H [ 1, c. 45].

AurnomoBuuii HaykoBui nuckypc (Baker, Drugan, Pym) 3mimgyerscss B OiK «comianbHOI
BIZIMOBIJAJILHOCTI» Tepekinagada. Baker cTBepmkye, Mo mepekian — 1e 3aBXKId MOJNITUYHUHN akT, a
OTXe, MOpaJlbHa KOMIIETEHTHICTh BKJIIOYA€ 3/IaTHICTH MEpeKiazaya yCBiIOMIIIOBATH CBii BHECOK Yy
KOHCTPYIOBaHHS COIIAJIbHOI Ta MOJITHYHOI peanbHOCTI [4, ¢. 28]. Drugan akiieHTye yBary Ha «eTHIli
AKOCTI», J1e mpodeciiiHa BIAMOBIIAIBHICTh O€3MOCEPETHBO KOPETIOE 3 HAIIWHICTIO HAJJaHUX MOCIYT,
0COONMBO B IOPUAMYHIN Ta MeAWUHiN cdepax, A€ MiHAa MOMUJIKH € KPUTHIHOIO [5, c. 154]. Oxpemy
HIiITYy 3aiiMarOTh MOCIIIKEHHSI €TUKU IITYYHOTO 1HTENEKTY B MEpeKiajl, /e MiIHIMaIOTbCd MUTAHHS
aBTOPCHKOTO IPaBa, MPO30POCTi AITOPUTMIB Ta 3aXUCTY T1IHOCTI Tpodecii B yMOBaxX aBTOMaTH3aIlii
[6, c. 89].

1. Cmpykmypho-iepapxiuna mooenb MopanbHoi KomnemeHmHocmi nepeknaoaua. MopanpHa
KOMIIETEHTHICTh MepeKiIaiaya He € JIHIHHOI0 XapaKTepUCTUKOIO, a ABJISE COOOI0 CKIAAHY 1€papXIuHy
CUCTEMY, IO IHTErpye OCOOMCTICHI SKOCTI Ta TmpodeciiiHi cTaHAapTH. Y CTPYKTypl L€l
KOMIIETEHTHOCT1 BUIUIAIOTH TpU 0a30Bi piBHI. AKcionoziunuii pieeHb BU3HAYAE BHYTPIIIHIO €THUHY
BepTUKaNb (axiBUsA: MOro CTaBiI€HHS 1O ICTUHHM, NOBary J0 aBTOPCHKOIO IpaBa Ta TOTOBHICTH
JOTPUMYBATHUCS IPUHIMITY «HE HALIKO/b» Y MDKKYJIBTYpHOMY aianosi [2, ¢. 80]. Koenimusnuii pieens
OXOIUIIOE TIIMOOKE 3HAHHS JAEOHTOJOTIYHUX KOJIEKCIB, TAKUX SIK 3arajpHa JeKiapallis NepekiiagadiB
(FIT) ta Xapris nepekianada. BaxxnuBo po3ymiTH, 110 3HAHHS MPaBUJ HE TOTOXHE iX BUKOHAHHIO,
TOMY BUPILIAIbHUM € NO0GEeJiHKO8Ull piéeHb — 3JAaTHICTh J10 «ETHUYHOI peQuieKcii» y CTpecoBHUX
cutyanisx. Sk 3a3Hauae P. 3opiBuak, mepekiasad MocTiifHO nepedyBae B CTaHI «ETUYHOTO BHOOpPY»
MDK OYKBaJIbHMM BIATBOPEHHSIM 1 MparMaTUYHOIO aJanTalli€lo, 10 BHMAara€ BUCOKOi MOpaJbHOI
3pinocTi [2, c. 84].

2. Emuyni uKIuKu wmy4no2o iHmeneKmy ma «mexHon02i4Ha yecHicmbv). PO3BUTOK
HEHpOHHUX MepeX Ta cHucTeM MamuHHOro mnepekiaany (NMT) paaukaibHO 3MIHMB E€THUYHHUN
naaamadT npodecii. CboromHi MopajdbHa KOMIETEHTHICTh BKJIIOYAE€ TOHATTS «TEXHOJOTIYHOI
po30pocTi». BuHUKae quiiema: yd €THYHO BUKOPHCTOBYBATH aIrOPUTMU O€3 MOBIAOMIIEHHS MpO 1€
3amMoBHUKA? JlochmipKeHHs MOKa3yloTh, 110 NMpuxoByBaHHS BukopuctanHs I minpuBae noBipy 1o
IHCTUTYTY Tmepexyany 3arajoMm [6, c. 92]. bimbme Toro, icHye mpobiemMa «aJropUTMIYHOT
ynepemkenoctiy» — Il moxe TpaHcmoBatd TeHAEpHI ab0 pacoBl CTEPEOTHIIH, 3aKIafcHl B
HaBYAIbHUX JaHUX. MOpajibHO KOMIETEHTHHMH Mepekiazad 3000B’S3aHUN 31IHCHIOBATH KPUTHYHE
noct-penaryBaiisg (MTPE), Buctynaroun eTHuHUM QUIBTPOM MIXK MalIMHOIO Ta JIOJUHON. Y LBOMY
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KOHTEKCTI «IHTEJIeKTyalbHa YECHICTh)» CTa€ KIFOYOBOIO IOOPOUECHICTIO, 110 3a100irae mepeTBOPEHHIO
nepeKIiazadya Ha MacuBHOTO onepaTopa koxy [3, c. 35].

3. Mopansna cmilikicms nepexnaoaua 6 ymoeax KOH@AIKmMHO20 ma Kpu3z08020 Ouckypcie. Y
CUTYyaIliIX BOEHHUX KOH(IIKTIB a00 MOJITHYHOI HECTAOLILHOCTI IMepeKyiagad 4acTO ONMHHSETHCS B
eminenTpi iHpOpMaLiHHOTO TPOTUCTOSAHHS. TpaAWUiHHUA TPUHIMI «HEHTPAIBHOCTI» MiITA€THCS
cepiio3Hii KpUTHULll. YK MOBHUHEH MepeKiafay 3aIuIIaTUCS 0e3CTOPOHHIM, MEePEeKIalalouu 3aKINKH 10
Hacwist abo gaesingopmarntiro? CyuacHa mnepekiamanbka ermka (M. Baker) crBepmkye, 1m0
nepekaagad Hece CoIlialbHy BUIMOBIAAIBHICTH 3a HACHiAKKW CcBoel mpami [4, €. 30]. MopanbHa
KOMIIETEHTHICTh TPOSBIIAETHCS SIK 3[aTHICTh iAeHTU(IKyBaTHu «MOBY Bopoxneui» (hate speech) ta
MaHIMMyJISATUBHI cTpaTerii. BuHUKae KOHIENT «aKTHBICTCHKOTO IEpeKiamy», Ae (¢axiBellb CB1IOMO
o0upae He cTaBaTH IHCTPYMEHTOM mpomnarangu. lle Bumarae He JMIIe JIIHTBICTUYHOTO XUCTY, a |
rPOMAJSIHCBKOT MY)KHOCTI BIJIMOBUTHUCSL BiJ] TMPOEKTIB, WI0 CyIepeyaTh 3arajbHOJIIOJICEKUM
MopaibHUM HopMaM [ 1, c. 49].

4. bazamoeekmopua nosanvHicms ma Kongaikm inmepecie. KiiacuuHe nepexsiago3HaBCTBO
PO3TIIAANIO JIOSUTBHICTh SIK BipHICTh opuriHany. Ilpote B mpodeciiiHiil muiomuHi nepekianady mae
CIIPaBy 3 «TPUKYTHHKOM JIOSUTBHOCTI»: aBTOP — 3aMOBHUK — perumieHT. KoHQIIKT iHTEpeciB BUHUKAE
TOJIi, KOJIM 3aMOBHUK BHMAara€ BHECTH 3MIHHU B TEKCT, K BUKPUBIIOIOTH 3MICT Ha KOPUCTh MEBHUX
KOMEpLiIHHUX a0 MONITUYHUX BUT0Jl. MopaibHa KOMIIETEHTHICTh J03BOJISIE (paxXiBIF0 apTyMEHTOBAHO
BIJICTOIOBAaTH IHTEpECH KIHIIEBOTO CIOXHMBa4ya iHpopmamii, 3abe3medyroun ii iCTUHHICTB. VY
MeANYHOMY a00 IOPUANYHOMY MepeKIIal el acleKT CTaE KPUTUYHUM: HETOUHE BiITBOPEHHS TEPMiHa
yepe3 OakaHHS «CHPOCTUTH» TEKCT MOXKE MaTH (aranbHi HACHIIKUA. BinTak, eTMYHa CIIPOMOXKHICTH
nepekiiajauya BUCTYIA€e TapaHToOM Oe3Meku B riiodanizoBaHoMy iHpopMaliiHoMy pocTopi [5, c. 158].

BucHoBku. MopaibHa KOMIIETEHTHICTh MEpeKiiaada He € CTATUYHOKI PHCOI0, a JWHAMIYHO
PO3BUBAETHCS Pa3oM i3 TpaHCHOpPMAIII€I0 CyCMiIbCTBA. BoHa BUCTYIae BHYTPIIIHIM (QiIbTPOM, SAKHIA
3a0e3meuye CTIMKICTh mpodecii B €moxy TOTalIbHOI aBTOMaTu3amii. J{OCHiHKeHHs TMOKa3ajo, IO
cydacHa €THKa MepeKyaay BUXOIUTHh 3a MEXI MPOocToi KOH(IACHIIHHOCTI, OXOILUIIOYM LU(POBY
BIJIMOBIJAJILHICTh Ta COLIaJbHY aKTUBHICTh. DOpMyBaHHsS Ili€] KOMIETEHTHOCTI Ma€ CTaTu
OPIOPUTETOM Yy MAariCTepChbKUX Mporpamax, OCKUIBKH caMe eTHYHUN CKJIaJHUK 3aJIUIIAEThCS
VHIKQIHHOIO MEePEBAroi0 JIOAMHKM HAJ IITYYHUM IHTEICKTOM. MOpasbHO 3pUIHiA TIEpEeKIaad CTae He
MPOCTO TEXHIYHUM BUKOHABIEM, a TapaHTOM SKOCTI Ta TYMaHICTMYHUX LIHHOCTEH y II0OATbHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY ITPOCTOPI.
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